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 VULISSI 
POESIE IN LINGUA SICILIANA 

  
  
PRESENTAZIONE 
  
 Salvatore Maurici è un illustre personaggio. Poeta e scrittore. Lo avevo elogiato in “Terra Amara”, 
libro in lingua italiana. Oggi si presenta con un bel libro dal modesto titolo: “Accussì…tantu pi diri!”, scritto 
in dialetto siciliano, perché ha voluto fare un atto d’amore alla sua bella e saporosa Sicilia. Nelle prime 
poesie ci mostra le varie vicende dell’amore sensuale: L’amore che ha un’età avanzata colpisce, acceca e 
discaccia ogni ragione, provocando vergogna e sdegno; e l’amore in gioventù che inebria, che tormenta e 
strazia, che non ha pietà, che è crudele, che distrugge, che minaccia e percuote, che inganna, che rompe la 
fede, che suscita gelosia, che arde da lontano e agghiaccia da vicino, che porta pace e guerra, che dà gioia e 
dolore, che è dolce e amaro, che con la dolcezza di un abbraccio e di un bacio appaga molte amarezze, che 
ad un tratto interrompe le parole, che invita al silenzio, che fa tremare, che fa cantare, che fa gridare, che fa 
giocare e ridere, che fa dannare e piangere “mentri cc’è cu riposa e dormi/ cu lu cori a Ddiu e l’animu 
sirenu”. Versi dell’Autore che, per merito mio, è diventato religioso. Nella poesia “La taverna”ritrae con 
versi magistrali lu tavirnaru e li ‘mbriachi di un tempo. 
Nella poesia “Munneddu eni di li ziti” ci fa sapere che i fidanzati vogliono rimanere soli per potere parlare 
d’amore. 
Nella poesia “Enzo Maniscalco” tratta del comune amico, definendolo pittore strano, e io vi aggiungo: così 
come sono quelli di valore! 
Flagella “Lu magu” chi cu ‘na tuccata di panza/ e ‘na jtata di crema truffava la gente e si faceva pagare 
profumatamente. Trafigge “Lu puliticu armalu” il quale  eni spertu pi lu so ‘ntentu”. 
Descrive meravigliosamente la pastorizia nella poesia “La Puddara” che merita di essere riportata per 
intero: “Ajsati figliu meu/ adduvigliati ch’è ura/ sbridda ormai  la Puddara/ auta a mezzu celu/ la so luci 
ajuta a nautri/ pari un lumi a petroliu/ è tempu chi a lu vadili/ passamu li peculi lattari/ e l’agnidduzzi nichi./ 
A sti pecuri rispettali/ chi tennu arrassu la fami,/ ajnchemu la scisca di latti/ pi fari ricotta e tumazzi”.  
Nella poesia “Notti di timpesta” in cui li nevulu ammuccianu li stiddi/ l’aceddi stannu a dormiri in silenziu/ 
la testa tennu sutta l’ali/…sciuscia lu ventu a frotti/ e spingi all’aria carti e pampini…” il poeta vorrebbe 
accanto la sua amica, e parlando di tante cose “mancu cci pinsassi chi fora/ li trona spaccanu celu e mari”. 
Nella poesia “Lu ‘nfernu” manifesta le pene che provò il primo di novembre avvicinandosi alle tombe, “Vitti 
assai lacrimi/ supra li petri scurriri/ e mi sintiu un pocu stranu/ comu ‘na spica dintra un battituri/ e 
cuminciai a pinsari/ chi forsi nautri semu ‘nta lu ‘nfernu/ e l’amicu chi mori/ si nni va di li peni/ macari 
trova puru/ la porta di lu paradisu”. 
Nella poesia Vulissi pigliari” vorrebbe prendere lu celu cu li mani/ firmari lu tempu mentri curri,/ ristari 
sempri giuvini…” ma il suo volere non vale nulla. Ai suoi figli augura un radioso avvenire. 
Mi piace chiudere la silloge con “Sta sira cantu” poesia bellissima, sgorgata dal cuore pieno di gioia e di 
felicità. “Pensu a l’amuri chi ti portu/ lu tegnu strittu ‘ncori/ forti ammucciatu/…Dintra di mia fazzu festa/ 
sonanu a cordi sciugliuti li campani/ pi mia la zagara eni sciuruta/ a tavula cc’eni sempri la sarviata/ lu celu 
a sira sbridda di luci/ la pinna sempri ‘mmanu/ chi canta li tò biddizzi”. 
Così di Salvatore abbiamo ammirato i versi liberi, armoniosi e scorrevoli, lo stile profondo e il linguaggio 
fresco, comunicativo e senza fronzoli né orpelli. 
Con il presente libro “Accussì…tantu pi diri”! e con il libro “Terra Amara” Salvatore Maurici scrive pagine 
di vera e bella poesia e dà un contributo alla Letteratura Contemporanea. 
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Pietro La Genga 
  
  
VULISSI 
  
Ju vulissi…  
( lu vogliu ancora ) 
stariti vicinu 
stari cu tia  
tuccariti adaciu 
tuccariti la manu 
scurdarimi li jorna 
e puru lu nomu 
ch’haiu sempri purtatu, 
taliariti  nta l’occhi 
parlannuti d’amuri 
e di cosi  
macari senza sensu. 
Tu mi dicisti, 
ancora lu ricordu, 
non semu picciutteddi  
e la genti nni talia. 
Dintra di mia  
cc’è ‘na vuci ‘nsipita; 
(forsi è la coscienza?) 
chi trasforma ‘u piaciri  
in gran turmentu. 
  
  
  
  
  
QUANNU T’ABBRAZZU 
  
La notti arrivau  
a la campagna; 
é a lu scuru 
e lu gaddu 
aspetta in silenziu, 
‘na vurpi luntana 
si ferma, ascuta lu cantu 
e si licca cuntenta, 
pinsannu a l’armalu, 
lu celu é stiddatu 
e di la finestra 
si vidi Arturu chi sbridda luntanu. 
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Haiu la Carla vicina 
é nuda, é bedda 
la stringiu cu forza 
la vasu e la strazzu  
e idda mi trasi 
‘nda la carni, trimannu; 
è la mea, sugnu sò, 
l’amica, l’amanti 
la parola nun servi 
lu sacciu, 
li sensi parlanu 
quannu t’abbrazza. 
T’abbrazza e ti vasa 
quannu la peddi 
diventa di focu e doppu 
si stira pi circari l’abbentu. 

  
LU DICISTI E LU FACISTI 

  
Oggi mi trovu 
sulu a la nivina 
a fari la guardia  
a la casa di petra, 
me patri nun c’é 
me matri manca 
tutti dui li spusini 
si nni eru a ‘na festa di ziti, 
vennu dumani, speru cuntenti, 
ju intantu apprufittu pi scriviti 
quarchi parola  
chi poi ti mannu 
pi sentiti vicina. 
Lu pinsasti e lu facisti 
a la Sammuca tu vinisti 
e pi quarchi ura 
nni Enzu ti firmasti, 
ju ti vinni a truvarti 
scantatu chi li malagenti 
lu focu avissiru addumatu 
quannu t’avissiru vistu. 
Certu vicinu la brivatura di Vanera 
a lo sò funti, tantu arduri si placa 
e sirenu torna l’amuri, 
cala lu suli e l’ummira 
di la muntagna veni a ‘ncontrarini 
e china d’affettu ’nni cummoglia. 
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TU NUN CCI CRIDI 

  
Si ti lu dico  
è sicuro che sbutti a ridiri 
e pensi chi ti cuntu 
storii tantu pi dire. 
Da quarchi jornu  
ju nun haiu paci  
‘ntesta  mi rigira  
l’apuzza nica…‘nsistenti!  
chi nun mi lassa stari, 
‘ntunnu mi firria  
pi idda (e lu stessu lu jorno o la notti), 
s’infila dintra la me testa  
e si firria li grutticeddi, 
s’acchiappa a la cuscienza 
e nun mi lassa stari, 
scinni sina ‘nfunnu  
e lesta prestu acchiana 
purtannusi appressu pezzi di pinzieri 
sonnira antichi e vuci  
tutti li residenzi di lu cori; 
matri mea chi confusioni, 
confusioni di la testa  
e puru di lu cori, 
si nun trovu un bon rimediu  
accussi nun pozzu stari. 
Si, ti lu cunfessu, amica mea  
nun sacciu soccu fari 
e l’Anticu cunsultatu  
nun mi rispunni, è mutu! 
Cercu di scriviri ‘na puisia  
tantu pi passari tempu 
e minn’addugnu subitu 
chi lu versu è fraccu  
s’aggruppa ogni mumentu  
li paroli sunnu stirati a la megliu  
nun hannu sensu  
hannu la stessa confusioni di lu ciriveddu 
e veni fora di lu scrittu, 
allura pensu ch’eni megliu 
chi lassu stari tuttu e aspetto cu pazienza  
chi la notti porta lu rizzettu 
chi arrifrisca lu munnu. 
Arrifrisca, lu sirenu, l’ervicedda tennira  
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chi crisci filu a filu adaciu,  
lu pilu di l’armali  
e la terra stanca chi ti dici  
chi vol’essire scassata e aspetta cu pazienza  
chi cci jecchi la simenza,  
puru a mia stu sirenu  
porta quarchi benificiu,  
intanto vju stu fumulizzu 
chi di la terra acchiana ‘ncelu 
e lassa la genti ferma 
ad aspittari lu novu jornu  
mentri cc’è cu riposa e dormi 
cu lu cori a Diu e l’animu sirenu. 
  
  
FRAMMENTI 
  
  
E’ un’estati tinta di passari 
sapennu chi pi du misi 
ju sugnu ‘ncampagna  
chi m‘annoiu comu  un cani 
e tu sula  m’Palermu 
a travagliari. 
Spissu ti pensu  
amica di lu cori 
e mi ddisiu 
essiri ventu forti 
e sciusciari pi città e muntagni 
pi veniti a lisciari 
li gammi, li vrazza  
li capidduzzi lisci e chiari, 
tuccari ti vulussi 
cavudu comu lo sciroccu 
chi sciuscia ‘nta l’estati. 
Cu lu pinseri, tu lu  sai 
di tia facissi  distirminii 
li fatti, inveci 
sunnu sulu chiacchiari persi, 
spissu passanu simani  
pi sentiri un attimu 
lo tò bedda vuci 
intanto tu chi fai?  
Certu tu hai tanti cosi di fari 
e mancu mi pensi, 
è lu distinu ‘nfami 
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chi mi portu appressu; 
amari cu passioni 
e aviri in cangiu 
quarchi taliata sensa sensu. 
  
  
QUANNU FAZZU L’AMURI 
  
Tutti li voti 
chi sucu lu meli  
mi sentu a cavaddu  
di nevuli amurusi  
chi mi portanu luntano  
pi celi strani,  
adaciu tu mi dici: 
“ju ti vogliu beni, 
dimmi tu chi m’ami”. 
Iu ti vogliu beni  
e chistu tu lu sai, 
ma pi favuri 
propriu a stu mumentu  
nun mi l’addumannari, 
doppu macari, 
mentri staju a ripusari, 
quannu scoppu ‘nterra 
scinnennu di l’arcani celi, 
quannu capisciu e vju  
chi cu tia staiu e parlu, 
li labbra chi stringinu li labbra 
la peddi cavuda a tuccari, 
lu vecchiu Ignaziu Buttitta mi lu ‘nzignau 
chi ‘nta ddu mumentu criticu 
l’omu parla cu l’amuri  
cu lingua strana e nova  
picchì parla senza fari vuc i. 
  
  
PARLANNU CU ME’ NANNU 
  
Assira parlannu cu me nannu 
Canusciu cosi e fatti strani, 
la massaria e li viddani 
li siddunara e li firrara 
fatti di fami, di lacrimi amari 
di cutedda ‘nsanguliati 
di genti senza onuri 
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e di fimmini onesti 
chi calanu la testa 
picchì accussì foru ‘nzignati. 
- Chi hai? Bonu fascisti! 
L’Onniputenti accussì vosi. - 
Lu munnu di la picciutanza 
di me nannu ormai finiu, 
scumpariu lu carrettu  
l’aratu a chiovu cu lu capizzeddu 
lu viddanu si vinniu li muli,  
la fauci è a lu museu 
ormai appizzata a lu muru 
e dda cci trovi tuttu  
tutti li cosi chi lu prugressu 
cu li sò mani ammazzau. 
  
  
  
  
  
  

LA PUDDARA 
  
Aisati figliu meu 
adduvigliati ch’è ura 
sbridda ormai la puddara  
auta a mezzu celu, 
la sò luci aiuta a nautri 
pari un lumi a petroliu, 
è tempu chi a lu vadili 
passamu li pecuri lattari 
e l’agniduzzi nichi. 
A sti pecuri rispettali  
chi tennu arrassu la fami  
ajnchemu la scisca di latti  
pi fari ricotta e tumazzi. 
  
  
  

  
L’AMURI 

  
Strana cosa è l’amuri 
si cumencia a jucare  
si tocca e si vasa 
quarcunu si ddanna 
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e perdi lu sonnu 
picchì voli beni 
a la pirsuna scanciata,  
li labbra su chiusi 
l’amuri nun parla  
sulu l’occhi ridinu 
brillanti comu lu suli. 
L’amuri è misteru  
e anchi a distanza 
ti teni attaccatu 
cu la menti vicinu, 
e l’amuri luntanu, 
è forti e putenti 
e accussì si manteni 
finu a quannu lu senti 
dintra la testa abbrusciari. 
  
  
  

NOTTI DI TIMPESTA 
  
Li nevuli ammuccianu li stiddi  
l’aceddi stannu a dormiri in silenziu  
la testa tennu sutta l’ali  
e cercanu n’anticchia di caluri  
li strati spogli e nudi  
la genti chi va a casa movi li pedi, 
sciuscia lu ventu a frotti  
e spingi all’aria carti e pampini 
quarchi gattu si movi lentu  
senza pinzari a lu malu tempu, 
si movi adaciu adaciu e attentu  
e a ogni cantunera si ferma  
sciavura, piscia e chiama, pussenti 
movi la testa e cerca lu muccuni, 
lu sò richiamu ogni tantu è lamintusu 
l’amica chi lu senti e lu canusci  
cci rispunni, cuntenta di ‘ncuntrallu. 
E’ notti di turmentu  
fora di la porta, notti di timpesta  
e chiddi chi sunnu ‘nta li cammari  
aisanu l’occhi ‘ncelu spiranzusi 
chi lu malu tempu passa prestu 
e dumani spunta ancora lu sirenu. 
Stasira sugnu sulu 
dintra sta cammara nimica 
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a tia vulissi, cà, vicina 
e parlarnnu di tanti cosi  
mancu cci pinsassi chi fora  
li trona spaccanu celu e mari. 
La strata chi haiu davanti  
e longa, e dura assai, 
e l’omu a farla tutta finisci pi stancarisi, 
si tu mi stai vicina, ju vaju avanti.  
Dici l’Anticu, l’amicu meu fidatu: 
“ Dui occhi vidinu megliu di unu, 
e tutti dui caccianu luntanu”. 
Pinseri d’omu e saggizza di vecchiu  
frati ti vulissi essiri e frati ti sugnu! 
Nun ti lu scurdari chiddu chi ti dicu  
l’affetto chi ti portu è veru 
ma certu nun è seriu 
chi ti lu ripetu ogni mumentu, 
ti staiu vicinu quannu pozzu  
e cumpagnia ti fazzu 
nni stu viaggiu longu, 
ti sugnu cumpagnu e amicu 
a tutti li bisogni prontu, 
tu stammi vicina oggi mentri a la muntagna 
spunta lu chiaruri e li stiddi 
salutanu a tutti e vanno a dormiri, 
mentri la vita si culura  
e lu suli piglia tonu e sbridda allegru, 
canta lu gaddu e ajnchi 
cu la sò vuci tutta la vaddi 
mentri pizzulia puddastri e gaddini vecchi, 
lu cani sta vicino a lu puddaru 
macari fa la guardia  
intanto pensa quantu fussi megliu 
si nun ci fussi lu ricintu chi li sparti, 
li nevili vannu e vennu 
spingiuti di lu ventu 
lassanu l’acqua ‘nterra 
e lassa cuntentu lu viddanu. 
  
  
  
NUN MI SCAPPARI 
  
A la fini lu fici 
ti vinni a truvari 
si sugnu a Favara  
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e pi veniti a vidiri, 
ti lo ricordu ancora  
ti vogliu beni, 
mi trasisti ‘ntesta 
‘nda li pinseri 
chi fannu trimari 
certi voti quadiari, 
mi fannu cuntenti  
e doppu un minutu  
vulissi gridari 
e non lu pozzu fari. 
Ti l’avia dittu  
ti vogliu vidiri  
e tuccariti cu li manu, 
lu sangu mi vugli  
ti lu vulissi miscari, 
tu stammi vicina  
fatti allisciari, 
t’haiu circatu 
pi paisi e muntagni 
e ora chi ti truvau 
nun mi scappari, 
haiu bisognu di tia  
stammi vicina. 
  
SCOGLI 
  
Nivuri scogli 
dunni  li cavaddi d’acqua  
lenti, certi voti forti  
acchiappanu e vagnanu, 
comu un scarpeddu 
adaciu adaciu, l’acqua l’intaglia,  
scomudi scogli  
pi li carni bianchi e allaccarati 
chi cercanu lu suli, 
corpi stanchi 
vecchi e grassi. 
  
  
  
CARA MARIA, CARA RITUZZA 
  
Da tempu vi duvia  stu pizzino di scusa, 
liggennu lu libbru 
chi a vuatri avia citatu, 
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mi ripurtaru la vostra opposizioni 
a la puisia “Li Bongiorni”  
Ju sta puisia la scrissi di gettu 
e nun putia pinsari 
a lu cunsensu di la genti. 
Passannu poi avanti  
Ju vi vogliu beni! 
Mai avissi scrittu ‘na cosa 
pi lu vostru duluri. 
Quannu lu cardiddu canta 
(vuatri l’avissivu a sapiri) 
duranti la jurnata 
po’ stunari quarchi nota, 
allura purtati pazienza 
chi doppu s’arripiglia. 
L’omu senza boni amici 
perdi prestu lu sintimentu 
perciò faciti finta di nenti 
vulitimi beni comu vi nni vogliu. 
  
  

CERCA LI RASTRI 
  
Tutti li jorna 
ti pensu e ti scrivu 
e tutti li voti 
a lavina 
nascinu li paroli, 
sunnu mmiscati 
tra milli pinseri 
chi darici ordini 
mi veni difficili, 
e poi capilli.. 
picchi ti li vogliu beni! 
e chista la rasta 
chi tu a pigliari, 
seguila lesta 
nun ti firmari 
chi prestu arrivi 
davanti la me tana. 
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SCAPPI ANCORA? 
  
Scappi ancora ? 
Ma dunni vai ? 
Si hai un problema 
è dintra la testa 
e dunni curri curri 
iddu veni cu tia, 
e allura fermati 
e parla cu mia  
chi forsi lu prublema resta 
ma tu alliggirisci 
e ti godi la via. 
  
  
TI LA DUGNU A PRUVARI 
  
Tutti li voti  
chi ti vegnu a truvari 
hai sempri chi fari 
curri, mi scappi  
piccatu 
nun ti pozzu parlari, 
ferma ti vulissi  
sulu un mumento 
e macari 'nsilenziu 
pi taliariti l'occhi 
quantu tu capisci 
quantu cci tegnu 
ad aviriti accantu 
amica pi veru. 
Quannu parli 
adaciu, quasi un bisbigliu 
chi mancu lu sentu 
sugnu surdu, cunfessu, 
la testa s'affudda 
di tanti pensieri 
duci comu lu meli 
o amari comu lu feli 
chi dannu malessiri 
o chi addumanu speranzi. 
La vita è bedda 
e va campata com'è 
tu si la me spiranza 
amica sincera, 
no comu tanti 
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chi si cangianu pi nenti; 
quarchi versu, un libru 
dui occhi lucenti. 
Tu si diversa 
picchì pi carattiri 
si comu a mia  
n'anticchia fissa 
e lu cori di buttana. 
Si la parti di la fimmina 
chi c'è dintra di mia  
e si movi 
o s'arrangica 
e chi taliannucci l'occhi 
dintra lu specchiu 
mi cci taliu. 
Tra masculu e fimmina 
lu focu quadia, 
si mori di friddu 
o s'abbrucia li mani 
e poi lu focu 
si pò puru astutari 
quannu tutti si scordanu 
chi c'è bisognu di ligna 
pi teniri cavuda la braci. 
Sta puisia nun la paghi 
comu li muluna 
a lu tempu d'estati 
ti la dugnu a pruvari 
la tasseddi, la provi 
si ti piaci la sarvi 
comu voi tu 
comu a tia piaci, 
intantu portatilla cu tia  
senza  'mpegnu 
si voi la paghi 
lu prezzu lu sai 
ju ti la dugnu gratis 
ti la dugnu a pruvari. 
Assazzala adaciu 
nun aviri prescia  
mettici tempu, capiscila  
assapurala adaciu adaciu, 
'na cosa accussì 
nun l'haju mai fattu, 
bonu è lu 'ntentu 
nun ti sentiri mali 
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e poi tu hai la lingua 
poi astutari la braci 
o falla addumari 
stannu sempre attenta 
chi nun t'abbrusci li mani. 
  
  
                     

ENZO MANISCALCO 
  
A lu paisi 
dunnu nun staju 
haiu un cumpari 
strammu e fidili 
lu cori granni 
quantu un zimmili, 
ogni tantu tinci 
poi lassa li pinzeddi 
e nun nni voli cchiù sapiri; 
è inutili frischiarici 
nun havi siti! 
Si danna, s'affanna 
cci piaci la fimmina 
la tavula china 
lu vinu abbunnanti 
la chiacchira franca, 
si hai bisognu 
curri priatu, 
ma si si ferma pi strata 
si lu scorda 
e ti lassa chiantatu 
a lu tò postu…pi 'na simana! 
  

  
  

L’AMICA 
  

Quannu pensu a tia  
mi cunfunni la vita, 
amichi fidati e disponibili 
comu tia ancora le truvari 
megliu di 'na soru mi pari. 
Lu tò cori batti forti 
ma nuddu lu capisci 
voli parlari d'amuri 
ma l'omu nun lu senti 
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distrattu comu tanti 
di quattru billi balli 
e nun sapi lu mischinu 
quanti cosi beddi perdi, 
intantu tu t'ajnchi 
d'amuri pi l'amici. 
Vulissi essiri sulu 
pi tintari cu tia la sorti. 
  
  
                      
LA TAVERNA 
  
'Na vota ju a la taverna 
mi lu ricordu comu fussi ora 
li tavuli vagnati, 'mpiccicusi 
li biccheri sempri chini 
vicinu un menzulitru sbacantatu 
lu tavirnaru a l'additta 
vicinu a lu bancuni, sempri priatu. 
La genti vivi e fuma 
senza lu pinseri di la famiglia  
chi l'aspetta a la casa. 
Pizzulianu tutti dintra un piattu 
'n'aliva, 'na crusta di tumazzu 
certi voti ‘na sarda scutula ta, 
parlanu sempri, ripetinu a catina 
o stannu muti tutta la sira, 
parlanu di li fatti d'autru 
quarcunu adduma lu furneddu 
tira un suspiru tuttu contentu. 
A tarda sira quarcunu dormi 
lu tavirnaru, li mani a la mascidda 
resta appuiatu a lu banconi, 
autri ancora parlanu suli 
taliaunnusi a lu specchiu, 
fora la luna è auta 'ncelu 
li stiddi sunnu tanti  
pi fari lucenti li trazzeri 
pari chi lu fannu apposta 
pi aiutari li 'mbriachi 
pi li strati di la Sammuca 
a truvari li porti di casa, 
si senti in giru chianciri e cantari 
li ‘mbrichi a bistimiari 
cu preu tutti li santi. 
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L’ OCCASIONI 
  
Speru ogni jornu 
e sugnu cuntentu 
quannu a tia  
incontru pi casu 
si poi l’occasioni 
la ju circannu 
piccatu nun fazzu 
mi sentu cuntentu. 
Mi pungi lu cori  
la testa strammia  
fa la gilusa 
e s’ affuncia pi nenti 
si vidi l’amica 
chi autru talia. 
  
  
  
AD ANNAMARIA 
  
Figlia bedda 
di lu me cori 
quannu ti viu 
sugnu cuntenti, 
ti vju studiari 
cu amuri 
e cu ’mpegnu 
pi tia vulissi 
lu megliu distinu, 
ma poi mi ripigliu 
e ti dicu cuntentu 
chi lu distinu 
ci l’hai ‘nni li manu. 
  
  
  
  
  
  
SPUNTAU LU JORNU 
                                                
Spuntau lu jornu                     
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lu suli ‘ngusciau                       
chianci lu celu                         
la spiranza finiu. 
Ma nun è veru 
c’è ancora spiranza 
lu jornu spuntau? 
Sintiu la vuci  
e mi misi pinseri. 
Ju speru... 
anzi sugnu sicuru 
affaccia dumani 
lu suli pi ttia  
ti quadia lu cori 
e torna la voglia  
ridi la vita 
e canta pi ttia. 
  

  
  
LU ‘NFERNU 
       
Ha, chi jurnata oggi 
chi pena chi passau  
lu primu di nuvembri 
a li tombi m’appristau. 
Vitti assai lacrimi 
supra li petri scurriri 
e mi sintiu un pocu stranu 
comu ‘na spiga 
dintra lu battituri 
e cuminciai a pinsari  
chi forsi nautri semu ‘nta lu ‘nfernu 
e l’amicu chi mori 
si nni va in paci, 
macari  trova puru 
la porta di lu paradisu. 
  
  
  
  
LU CINGHIALI ‘NCAZZATU 
  
Lu cinghiali chi durmia  
dintra li macchi di ruvetta 
scuitatu di lu cani s’incazzau 
e nisciu di cursa 
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cu li denti di fora. 
- “Chi c’è compari Figord, 
patruna novi ‘nti sta zona?” – 
- “Gnurnò, compari, vi dumannu scusa 
nun lu fici apposta 
si pi sta vota 
trasiu ‘nta la vosta casa 
e nun havia lu ‘mmitu 
davanti a Ddiu sugnu pintutu 
e vi dumannu pirdunu, 
la prossima vota 
prima di trasiri, tuppiu 
tantu pi dari a la vostra signora 
tuttu lu tempu  
pi accummigliarisi lu culu 
e ju nun lu vju. 
  
  
  
PENSU A TIA 

  
Pensu a dda scola  
a Munti Jatu arrangicata 
e pensu a ‘na picciotta bedda. 
Nivuri havi li capiddi 
mi parinu du stiddi 
li sò occhi lucenti, 
li labricedda russi 
duci comu lu meli 
li so vasateddi 
mi li sonnu la notti. 
Si parla  
mi pari chi canta 
cu idda vulissi stari 
armenu ‘na nuttata,  
cridi a mia sciuriddu 
e fammi cuntentu… 
ju ci speru! 
  
  
PER UNA SCONOSCIUTA 
  
U sangu ‘nda li vini 
s’arrifridda, diventa ghiacciu 
li to’ labruzzi russi 
pi mia sunnu focu  
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mi scioglinu lu sangu! 
Chissu di tia putissi diri, 
ma nun è veru, 
si priputenti 
abituata a cumannari  
cu la carni. 
Appressu ti porti lu strumentu 
chi  macari è spertu 
ma fa lu fissa 
pi  lu  so’ ‘ntentu. 
  
  
  
LU MATRIMONIU PRUIBITU 

  
Amici chi nni sta strata siti 
cosi e fattareddi succiduti 
ni st’occasioni vi vogliu cuntari 
chi vulennucci pinsari 
fannu arristari alluccuti. 
Pi un matrinoniu pruibitu 
quantu chiacchiari si pottiru fari 
articoli, documenti e scritti d’amuri 
e tuttu pi lu matrimoniu d’interessi 
di dui picciotti sammucari, 
chi iddi vosiru cunsumari a tutti i costi. 
Li patri e li matri di li giuvini 
mancu eranu contenti di sti zitaggi 
e circavanu di cummincili cu li boni 
chi lu matrimoniu nun s’avia a cilibrari, 
ma nun cci fu nenti da fari 
(quannu dui si vonnu centu nun ci ponnu) 
e li dui picciotti a la fini  
ficiru chiddu chi la testa 
cci dissi di fari. 
Quannu la genti li vitti amuriggiari 
tutti li strati s’ajncheru di vuci 
e lu partitu di lu Dutturi dissi: 
“Stu matrimoniu nun s’avi a fari”. 
Lu tali, Sinaturi si chiamava 
e a cumpari Peppi vulia p’amanti 
ma tra li dui ‘na zia caminava 
pi lu matrimoniu fari falliri 
e cu mali paroli e ragiunamenti 
a  Senaturi offisi malamenti. 
Ma nun cci arrinisciu e pi la raggia  
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a la prumisa zita, chiamau buttana, 
ma la picciotta chi nun era fissa 
a la zia risposta cci vosi dari: 
“Cara parenti, ti fazzu sapiri 
chi ghisti pi futtiri e futtuta arrestasti, 
ora sta ddocu a liccari la sarda”. 
  
  
  

DOPPU LI FESTI 
  

Doppu li festi 
Li manciati abbunnanti 
La carni arrustuta 
e la sasizza, e lu vinu 
li duci a buffè 
vulissi scriviri ‘na puisia  
ma nun cci arrinesciu, 
aumintau lu sivu 
nun voli squagliari, 
la pinna haiu ‘mmanu 
mi pisa, nun sacciu 
soccu scriviri. 
Anzi…lu sacciu! 
Lu vulissi fari, 
lu curaggiu mi manca 
ma nun ti lu fazzu sapiri, 
forsi nun cc’è bisognu 
tu già lu sai! 
fai sulu la finta 
di nun lu capiri. 
  
  

 SBAGLIAU 
  

Successi ‘na vota 
nun sacciu comu, 
curpa di li nervi 
e sbagliau a parlari. 
Certu, lu pozzu diri 
tu pi risposta 
nenti m’arristasti a dari, 
tutti li paroli 
chi sapivi mi li dicisti, 
fu ‘na scerra 
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pi modu di diri, 
picca durau 
e finiu a ridiri. 
  
  
  
  
6 MAGGIO 1990 
  
A lu misi di majiu, di lu novanta 
successi a la Sambuca ‘na gran cosa 
tutti li mediti ficiru un partitu 
pi scippari li voti a la povera genti, 
li mischini cci li dettiru contenti 
sicuri chi accussi si l’avissiru ‘ngraziatu. 
Ora chi passau lu misi di maju 
fineru li risati, li stringiuti di manu  
ora vidinu lu medicu amicu 
chi mancia sasizza e vivi vinu 
cu ‘na liccata di sarda   
a tutti cuntintau, 
ora su ddà li poveri mischini 
chi malidicinu l’ura e lu mumentu 
chi si lassaru pigliari pi lu culu, 
caperu finarmenti chi li medici 
sunnu di la razza di li manciuna 
sfruttatura di lu populu. 
  
  
  
  

VULISSI CURRIRI 
  

Vulissi curriri a Palermu 
pi veniti a truvari, 
vulissi veniri cu tia  
ma nun lu pozzu fari, 
vulissi diri a tia: 
“Ti vogliu beni 
ma nun cci nne bisognu 
chissu già lu sai”! 
Vulissi tanti cosi 
ma nun li pozzu aviri, 
ti mannu tanti saluti 
un panareddu chinu 
cugliuti frischi, d’ammatinu, 
















